
KÖZLEMÉNYEK 

Egy XV. század végi tankönyv példaszövegei Mátyás királyról. A XV. századi 
városi iskolákban sok helyütt tanították a fogalmazást, levélírást az ezt igénylő tanulóknak. 
Kétféle tankönyv segítette ezeknek az ismereteknek az elsajátítását. Az egyik az „ars 
dictandi" tudományát tartalmazta, ennek nyomán a levél, illetőleg az írásmű fő részeit 
vették sorra, ezek szakszerű megszerkesztésének szabályait tanulmányozták. Egy 
másik tankönyv az így megtanult elméletet egészítette ki: a levél legfontosabb részét, 
a mondanivaló részletes kifejtését illusztrálta különféle tartalmú levélmintákkal.1 A ki­
rályi és káptalani kancelláriák már századok óta ilyen formuláskönyvekkel dolgoztak, s 
a városok írásbeliségének széles körű kibontakozása és differenciálódása idején, a XV. 
század második felében viszont már nyomtatásban látnak napvilágot a városi polgárság 
érdekeit kifejező, az ő életük mindennapos eseményeit tükröző levelekből álló minta­
könyvek. Ilyen Paulus NIAVIS leveleskönyve is. 

Paulus NIAVIS (vagy Nrvis, SCHNEEVOGEL) jó nevű szász tanférfiú volt a XV. 
század végén.2 Plauenben született, először szülővárosában tanult, majd az ingolstadti 
egyetemen, ahol 1479-ben bakkalaureátust szerzett. Ezután iskolát vezetett Lipcsében 
majd Halléban. 1486-ban a chemnitzi iskola rektora, majd pedig a lipcsei egyetemen ta­
nít. 1490-ben Zittau város főjegyzője, 1497-ben pedig a bautzeni városi tanács egyik vezető 
tagja. I t t érte a halál 1517-ben 

Tankönyveket is írt, retorikai és grammatikai jegyzeteket, történeti műveket, 
ókori klasszikus auktorokat rendezett sajtó alá. Nagy népszerűségre tett szert levélgyűj­
teménye, amely három részből áll: Epistolae brèves, Epistolae médiocres és Epistolae 
longiores, tehát a szerző a levelek terjedelme szerint csoportosította összegyűjtött anya­
gát. Az egyes részek önálló kis kötetek, közös címe ezért nincs is a kiadványnak. A kö­
zepes és hosszabb leveleket tartalmazó köteteket a kolofon szerint 1494-ben nyomatta ki 
Lipcsében, Cunradus KACHELOEFEN nyomdájában. 

A rövid levelekkel foglalkozó könyv — amelyben a MÁTYÁS királlyal kapcsolatos 
húsz levél található — megjelenési idejét és helyét több kiadásban nem jelezte anyomdász. 
A HAiN-féle Repertórium ezért nem közöl róluk évszámadatot (11726, 11727, 11728.), 

1 Az ,,ars dictandi" -ról, valamint a formulásköny vekről : MAKKAI László—MEZEY 
László: Árpád-kori és Anjou-kori levelek. Budapest 1960. 5—33. 1. FINÁCZY Ernő: A kö­
zépkori nevelés története. Budapest 1926. 190. 1. Ludvig ROCKINGER: Briefsteller und 
Formelbücher des elften bis vierzehnten Jahrhunderts. München 1863. Üj kiadása: 
New York 1961. — Bő irodalomjegyzék: Adalbertus Samaritanus. Praecepta dictami-
num." Kiadta Franz-Josef SCHMALE. Weimar 1961. 26—27. 1. 

2 Paulus NIAVIS életrajzi adatai és művei: Fortsetzung und Ergänzungen zu Gh. G. 
Jöchers allgemeines Gelehrten-Lexikon von H. W. ROTEKMÜND. Hildesheim 1961. V. kötet, 
604. oszlop. 
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PROCTOR sem (2887, 2888.), COPINGER viszont 1490-i megjelenésűnek tartja a HAiNnál 
11726-tal, PROCTORnál pedig 2887-tel jelzett kiadást. 

Paulus NIA vis művének ez akiadása megvan a pannonhalmi Szent Benedekrendi 
Főkönyvtárban (a 122. B. 15/1 — 5. jelzetű kolligátumban, ezt a kötetet használtam), 
valamint az Országos Széchényi Könyvtárban, a 999. számú ősnyomtatvány. Az itteni 
katalógus adatai szerint 1485 —1500 közötti időkből származik. 

A mű tartalmából azonban arra következtethetünk, hogy 1488 előtt aligha kelet­
kezhetett. Az pedig valószínű, hogy megjelenésben megelőzte a bővebb terjedelmű le­
velek köteteit.3 A lipcsei KACHELOFFEN tehát bizonyára 1488 — 1494 között nyomtatta ki 
Paulus NIAVIS művének ezt az első kiadását. 

* 
A kötetben tíz levél foglalkozik a magyar hadtörténeti irodalomban alig ismert 

Glogow-i hadjárattal. Ez volt MÁTYÁS uralkodásának utolsó, nagyobb szabású hadá­
szati eseménye, melynek legkiemelkedőbb fegyverténye a sziléziai Glogow (Glogsu, 
Glogavia) elfoglalása volt 1488-ban.4 

MÁTYÁS, hogy CORVIN János számára uralkodói hatalmat biztosítson, meg akarta 
szerezni számára a sziléziai hercegségeket. E kisebb-nagyobb tartományok uralkodói 
azonban csak az erőszaknak és a fenyegetéseknek engedve mondtak le CORVIN János 
javára területeikről és uralkodói jogaikról. Ez volt az oka, hogy 1488 tavaszán fegyveres 
felkelés tört ki Sziléziában, amelynek élén a glogow-i hercegség ura, JÁNOS sagani herceg 
állt. MÁTYÁS rögtön Glogow alá küldte a híres fekete sereget. A csatározások elég sokáig 
tartottak, a város ostroma is hónapokon át húzód'', .t: csak november 18-án sikerült azt 
Mátyás seregének elfoglalnia. 

Hex vngarie aduersus ducem Johannám de sagana arma mouet 
(F)ama est in patria nostra regem Vngarie aduersus ducem Johannem de sagana 

arma moturum: displicet tóti schlesie sollicita que est: et variis módis conatur an huiusce 
litem: ac principum discepationem posset lenire, quid futurum sit deus nouit pacem 
omnes et precantur et optant, hec iam noua te scire tametsi minus iocunda scribereque 
ad te piacúit, vale. 

Responsio 
(S)cribis rem non tantum duci Johanni periculum verumetiam tóti schlesie presa-

gientem. si prouintia: ciuitatesque in ea sapiunt summo laborabunt studio: nullique 
parcent labori donec principum illorum discordiam intercipiant. alioquin agri deuasta-
buntur rapientur pecora. et nec amicus. nec hostis érit satis tutus. vale. 

Epistola narrans exercitum de vngaria venisse in schlesiam 
(V)erum erat presagium tuum vt veniente rege vngarie minus fore vei amicos 

tutos: vei hostes. quamprimum ex vngaria copie sunt educte omnis cessât mercatura. 
agri cultus relinquitur. viarum additus latronibus obsessi ac demum deuastantur et ville: 
et opida non satis munita. si leciora forent pre manibus. leciora quoque ad te scribere. 
vale. 

Responsio 
(D)oleo tam insigni terre: atque fructifère quod huiusmodi iam incomodum ab 

vngaris patitur Nec dubium est si rex ipse copias eduxerit. qui ferum populum preda-
bundumque habet qui agri populabuntur ac tota schlesia varia subibit pericula Te oratum 
facio quamprimum possis quo se turba populique multitudo conferet significare velis, 
in quo maxime tuum erga me officium cognoscam. vale. 

3 Paulus Niavis is megjegyzi az Epistolae médiocres 1494-i kiadásának ajánlásában 
(lv.): ,,Pollicitus sum, vir honorande, in epistolis, quibus a brevitate nomen inditum, 
médiocres velle in medium afferre . . . " 

4 Egyetlen részletes feldolgozása: TÓTH Zoltán: Mátyás király idegen zsoldosserege 
(A fekete sereg). Budapest 1925. 265-305. 1. 
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Epistola notificans regem vngarie magnam glogauiam obsedisse 
(P)ostulast i t e cerciorem redde rem quid vngar ie regis exerci tus fac turus : a u t quo 

se recipére veli t I l lud i am et f i rmiter scio ipsam glogauiam m a g n a m obsedisse. q u a e 
civitas melior est ducis J o h a n n i s de sagana . q u a m cum expugnauer i t . facile est re l iquas 
c iui ta tes ob t inere . hec cer ta sun t e t vera aliis na r r a re possis. vale . 

Responsio 
(P)ermagna m e h a b e t ammi ra t i o qua veli t confidentia d u x J o h a n n e s régie potencie 

resistere. que cum solemnem v r b e m wiennam sibi sub iugau i t latissimis fossis. mur i s 
subduc t i s . ac f lumine nauigabil i s e p t a m facile o p i d u m illud h a u d satis m u n i t u m con t ra 
h o s t i u m i m p e t u m ob t ineb i t . T u vero que in t empor i s t r a c t u a g e n t u r ad m e scribere non 
desine. vale . 

De Qlogauie deditione 
(F) ra te r m e u s mino r n a t u pr idie ex schlesia ad m e ven i t r e tu l i t enim ducem J o h a n ­

nen! de sagana for t i ter q u a m q u e regis vngar ie expedi t ione propulsasse , adeo v t ne vi 
qu idem v r b e m glogauiam expugnare po tu i t . sed n i m i u m obsessa. d e m u m eam famé 
cohercui t . e t incole regi sese dede run t hec te seire volui. 

Responsio 
(A)nt iqua regis consuetudo est . p lerasque v t ipse c iui ta tes quas obsessione infestât 

p r i m u m c i rcumda t corona: a c nouissime famé t o r q u e t . sic w i e n n a m : sic n o u a m c iu i t a t em: 
sicque alias vrbes p l u r i m u m insignes in dedi t ionem redegi t . T u vero dabis ope rám v t quo 
se m u l t i t u d o hec recipiet : a u t con t ra quem a r m a moudere ad m e scribas. vale . 

Quod sarraceni in lusaciam se recipiunt 
(Q)uampr imum R e x vngar ie m a g n a m glogauiam: ce teraque opida que ad d u c a t u m 

ducis J o h a n n i s p e r t i n e b a n t sibi subiugavi t sarracenos ad lusaciam t r a d u x i t : f amaque et 
merch ion i J o h a n n i bel lum indicere: ducibusque saxonie. hec apud nos d iuu lga ta sun t , de 
quibus t e cer t iorem facere p iacúi t , vale . 

Responsio 
(S)arracenos esse in cast r is : a t q u e adeo in fine d u c a t u s p r inc ipum nos t ro rum. ne 

obscu rum qu idem est . sed fere omnibus n o t u m Idci reo pr incipes nos t r i a r m a m o u e n t . 
eisque obuiare s t a t u e r u n t ex t imescenda sun t per icula . e t ma io ra q u a m e tas a u t nos t r a 
v n q u a m nou i t : a u t p rogen i to rum nos to rum: deus de t pacem: t r anqu i l l aque t e m p ó r a id 
omnes p recamur . vale . (2. a—b. , 3. a.) 

A levelekből a háborútól való jelelem szava hangz ik ki: a h á b o r ú nyomorúságo t hoz. 
szétzilálja az országot , a hadviselők lerombolják a fa lvakat , a meg n e m erős í te t t városo­
k a t , e lpuszt í t ják a föld te rmésé t , az á l l a toka t e lhaj t ják, a földművelés lehete t lenné válik, 
az u t a k mel lékét bűnözők lepik el, veszélybe kerül az ember élete: sem b a r á t , sem ellen­
ség nincs b iz tonságban. 

A h á b o r ú s k o d á s kezdetén még a b b a n b íznak a város lakói , hogy békésen meg­
egyeznek a fejedelmek. K é s ő b b azonban a re t tegés lesz ú r r á r a j t uk : m i lesz, h a MÁTYÁS 
, ,vad és p r é d á r a é h e s " serege rá juk tör . A ha rc valóban sokáig t a r t o t t , s a levélíró s z á m á r a 
a legemlékezetesebb m o z z a n a t az éhínség volt , amely a hosszú os t rommal e g y ü t t j á r t . 
Je l lemző, hogy a válaszlevél Bécs és Bécsújhely os t romáva l kapcsola tosan sz intén a 
k iéhezte tés borza lmá t idézi fel, hozzátéve , hogy M Á T Y Á S szokásos h a d i t a k t i k á j a vol t ez. 
Más forrásokkal egybevág ez a megál lapí tás . 5 

F e l t ű n ő , hogy a levelek szer int ,,szaraeénok" is ha rco l t ak M Á T Y Á S seregében. A fe­
k e t e se reg egyes had tes te i rácokból , szerbekből á l l tak , valószínűleg őket nevezi Pau lu s 

5 BoNFiNi: Mátyás király. Tiz könyv a Magyar Történet-bői. B u d a p e s t 1959. 
F o r d í t o t t a G E R É B László. 286., 287., 317. 1. 
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NiAVis szaracénoknak. Ez az elnevezés velük kapcsolatban más forrásokból is ismerős.6 

A rác könnyűlovasság volt a huszárság őse, MÁTYÁS seregének gyorsan mozgó alakulata. 
Paulus NIAVIS levele szerint nagy feltűnést keltettek it t Sziléziában és Szászországban 
ezek a csapatok. E tény megcáfolja egyes hadtörténészek véleményét,7 akik szerint ilyen 
törökös harcmodorban harcoló csapatokat csak a déli hadszíntéren alkalmazott MÁTYÁS 
a törökök ellen, a nyugati seregek ellen viszont nehéz fegyverzetű seregtesteket vetett be. 

Bár a levélíró nem szimpatizál MÁTYÁssal és seregével, a magyar király erejét 
mégis elismeri: könnyen elfoglalta Bécset, a fővárost — írja —, pedig az hatalmas ár­
kokkal, megerősített falakkal és hajózható folyóval volt körülvéve. A dicséret azonban 
nem MÁTYÁSnak szól, hanem a sagani hercegnek: ilyen nagy ellenféllel vette fel a harcot. 

Egy korabeli szóbeszédről is számot ad az egyik levél: JÁNOS sagani herceg birto­
kainak elfoglalása után MÁTYÁS serege Lausitzba vonult azzal a céllal, hogy megtámadja 
JÁNOS őrgrófot, illetőleg a szász hercegségeket is. Ez is igazolja a többi forrás adatát: 
MÁTYÁS élete utolsó esztendejében nagy terveket szőtt ezekkel az északi területekkel. 

* 
A következő levélpár egy bizonyos nagyarányú vereségről számol be, amelyet 

a magyarok a törököktől szenvedtek. 

De vngarorum ruina a turcis perpessa 
(N)isi infidelium gens in populum cristi sepenumero victoriam obtinuit nunquam 

tarnen cru ce signati maiorem passi sunt ruinam quam nostro euo. equidem permultos 
ipsi vngaros necarunt. qui antehac vietores turcorum extiterunt meror enim quibusuis 
est accolis. quandoquidem simile ipsi periculum verentur. hec vt scires volui. et quo in 
statu intelliges esset ecclesia. vale. 

Responsio 
( ?)adefeci litteras fletu meo. quibus iam innotuisti ecclesie casum, opinor profecto 

deum nobis irasci cum sponsam roseo eius redemptam sanguine violari sinit. magnitúdó 
scelerum: ac hominum prauitas plagam illam meruit: atque vehementer demum timeo. 
in mortalium vita emendetur maiorem super nos euenturam correctionis castigationem. 
(7.b.) 

Lehet, hogy ez a levél Várad 1474-i feldúlását említi,8 vagy talán az 1487-i esetet, 
amikor MÁTYÁS egész követségét — amely Konstantinápolyból tartott hazafelé — le­
kaszabolták a törökök a szendrői hídon. MÁTYÁS nem torolta meg a tekintélyén esett 
sérelmet, sőt biztosította a szultánt, hogy továbbra is jó viszonyban óhajt maradni vele. 
MÁTYÁS e gesztusa nagy port vert fel Európaszerte.9 

Paulus NIAVTS leveléből lefojtott káröröm szól: íme, a győzők most legyőzöttekké 
váltak ! MÁTYÁSnak pedig mintha az egyház védelmének elhanyagolását róná fel: egyez­
kedik a pogánnyal. Isten előzőleg hagyta — írja a válaszlevél —, hogy az egyházat 
(„spoRsam roseo eius redemptam sanguine") bántalmazzák, de most itt van érte a bünte-

6 Például a Catalogus abbatum Saganensium-ban: Mátyás Sziléziába küldte 
„embertelen, részben hitetlen, részben romlott hitű hadinépét, a szaracénok rabszolgáit, 
vezérük és kapitányuk Despoth volt (azaz Haraszti Ferenc Szörényi bán), Szerbia hercege., 
akit a törökök elűztek." Idézi Tóth i. m. 302. 1. 

7 Például GYALÓKAY Jenő: Mátyás király, a hadszervező és hadvezér. Mátyás 
király Emlékkönyv. Budapest 1940. 234. 1. 

8 FRAKNÓI Vilmos: A Hunyadiak és a Jagellók kora. Budapest 1896. 254. 1. 
9 Az egész ügy okleveles anyagának részletes feldolgozása: GEREZDi Rábán: 

A magyar világi líra kezdetei. Budapest 1962. 50—53. 1. 
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tés . Ny i lván Lipcsében is t u d t a k róla, hogy M Á T Y Á S mi lyen feszült v i szonyban ál l t ek­
kor a pápáva l . 1 0 

* 

A köve tkező levél és a r á a d o t t válasz ugyancsak M Á T Y Á S török politikájára v e t 
fényt . 

Hex vngarie indignatur principibus saxonie 
( I )nd igna tur r ex vngar ie pr incipibus nost r is . p rop te rea quod ex to r sam iam p r i d e m 

p e c u n i a m a c iu i ta t ibus con t r a tu rcos cesari po r rexe run t . qui e u m bello afficit. scripsi t 
en im sanet iss imo nisi e t a t a l ibus cessant tu rcos velle adduce re . e t i n f andum crist ianis 
d a m n u m inferre. illó semoto nihil est quod ad t e scr ibere possum. 

Responsio 
(R)es a b d i t a e r a t c iu i ta t ibus : e t omnino incogni ta : o p i n a n t u r qu ique e a m v t 

p r ed i caban t pecun iam pro crist iane religionis fide. e t quod magis es t . s u m u s coact i e am 
dis t r ibuera s u m m á m , deo certe commi t t imus . qui omnia ape r t e h a b e t cuius culpa id 
accidi t . (9. a .—9. b.) 

M Á T Y Á S — a levél szer int — megnehez te l t a szász hercegekre , mivel a városokból 
a tö rök elleni ha rc céljaira m á r előzőleg gyű j tö t t pénz t n e m nek i a d t á k á t , h a n e m F B I G Y E S 
császárnak , ak inek va lóban n e m sok dolga a k a d t a tö rökkel . M Á T Y Á S ezér t — olvassuk — 
levelet a k a r í rni a p á p á n a k , amelyben bejelent i : emiatt tárgyalásokba kíván bocsátkozni 
a törökkel, ami k i m o n d h a t a t l a n k á r t jelent — P a u l u s NiAVis szer int — az egész keresz­
ténységre . 

Át lá t szó azonban a válaszlevél érvelése: bá rk inek ad ják is ez t az összeget, az a fon­
tos , hogy a keresz tény h i t véde lmét szolgálja. Az egyház védelme csak ü rügy , hiszen a sa já t 
h a t a l m á t fél te t te a legkisebb n é m e t hercegség u ra lkodója is . 

Mikor t ö r t é n h e t e t t a levélben je lzet t e semény? 1483-ban M Á T Y Á S ö t esz tendőre 
béké t k ö t ö t t a tö rökkel . E n n e k letel tével i smét h a d j á r a t o t t e rveze t t ellenük, ennek bi­
zonyá ra h í ré t is ke l t e t t e , s ezért t a r t o t t igényt a szász városok , , adó"- já ra . 1488-ban azon­
b a n teljes erejét lefoglalta az ausz t r ia i és a sziléziai háború , s ú j abb há roméves fegyver­
n y u g v á s b a n egyezet t m e g a szu l t ánna l . B e v á l t o t t a t e h á t fenyegetését , amelyrő l leve­
lünkben — amely ezek szer int 1487 — 1488-i eseményeket idéz — o lvasha tunk . 

* 

Az utolsó h a t levél a bécsújhelyi eseményekkel, v a l amin t azok t ávo labb i k iha tá -
a ival , a n e m e t b i r cda l cm és M Á T Y Á S v iszonyával foglalkozik. 

Notificat Albertum saxonie ducem aduersus Mathiam vngarie regem arma mouere 
(R)ogast i ge rmáné : et m u l t o s tud io , si q u a n d o ad m e a l iqua e t a m m i r a t i o n e 

d igna: e t a u d i t u deferentur ad t e per scr iberem. dedi ope rám hac t enus sat is v t facerem 
desiderio t u o a t q u e nudius te rc ius . e thiolus eque mih i , e t amicicia: e t p r o p i n q u i t a t e 
coniunctus scr ipserat I nc l i t um pr inc ipem n o s t r u m A l b e r t u m saxonie ducem. collum ro-
m a n o imper io subiecisse. onusque illud subiuisse. v t cons tan t i s s imum o p i d u m N e u s t a t . 
Hiiris modis vngaro resis tens. e m a n i b u s crudelissimis mat iesch possi t l iberar i colligit 
exerc i tum ra t i spone . hec t e scire volui . vale . 

10 L . K A R D O S Tibor : A huszita mozgalmak és Hunyadi Mátyás szerepe a magyar 
nemzeti egyház kialakításában. Századok 1951. 1 —4. sz. G A L L A Fe renc : Mátyás király és a 
szentszék. M á t y á s k i rá ly E m l é k k ö n y v . B u d a p e s t 1940., ú j abban E L E K E S Lajos : Mátyás és 
kora. B u d a p e s t 1956. 176. 1. 
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Responsio 
(F)rater amande: atque fortuna mea charior. grande facinus ad me scribis Nee 

minus mihi quam ceteris. quibus scriptionis tue copiam legendi feceram horrend um. 
audacia est: et confidencia mirabilis, ducem nostrum precellosum hoc negocium subiuisse. 
tu s eis quam potens est: et bellicosus rex vngarie quam impaciens iniuriarurn: siquando 
offendatur. Timendum est periculum imminens modo capitibus nostris Siquidem tri um-
phante rege nee tuta manebit. nee quieta prouincia illa. hec verenda sunt certe. et que 
ego plurimum timeo. vale. 

Epistola replicans 
(R)epone timorem fráter, atque ad spem te conuertere. non enim tantus subest 

timor: neque periculum Nam negocium imperii est. plusque cesarem quem ipsum ducem 
tangens. neque suo populo prelium aliquod ingredietur Sed cum eo quem imperiales 
vrbes: ac duces ordinati ad facinus hoc egregium destinabunt. quas ob res victoria in 
manibus est Nee romano imperio Mathiesch ille fraudentulus resistet. quam cum fausto 
omnino perficitur summám laudem princeps illustris consequentur famaque eius efferetur 
vsque ad sidera. vale. 

In precedentem replica 
(P)erfectam opus magnificabis. serenum probabis vesperi diem retentum ostendes 

passerem: ceterum de dubiis nihil diffinies. velim profecto ne spes inanis nimium fráter 
te extolleret. vt si aduersa aeeiderent asperitas eorum: et importunitas te non offenderent. 
nee imperiti rerum varia loquuntur Ego autem rumoribus credendum esse non censeo. 
donec res in lucem perducatur. 

Rursus in illani replicatio 
(D)ormitat lepus apertis luminibus. pauet in altissimis arborum eulminibus 

auicularum genus, et cancer ex intimis fluuii latibulis sonitu conti pellitur Sic quoque et 
tu timorosus in medio formidas romani imperii. audi obserco vt clare rem negociumque 
intelligas Totum sie fedus contraxit impérium vt si ineeptum prineipis proiclitaretur. et 
principes electores essent et ciuitates imperiales presidio. quare satis constat nullum se 
imminere periculum. vale. 

Responsio 
(?)etsi antehac vehementer timebam. suauissime fráter, ne dux noster magnificus 

periculum aliquod subiret. auertisti tarnen a me omnem timorem. quandoquidem intellexi 
rem illam fieri plus ab imperio romano quam a principe nostro. quare tibi graciam habeo 
amplissimam quod ea ad me seripsisti. et quibus rebus vicissim tibi complacitum iri 
potero faciam semper. vale. (20. a. —21. a.) 

E sorozat levelei egy apró adattal talán kiegészíthetik a történettudomány eddigi 
megállapításait. 

Bécsújhellyel — tudjuk — nehezen boldogult MÁTYÁS. 1486 kora őszén már 
falai alatt állt seregével, s 1487 tavaszán még mindig nem érte el célját. Végre a védők 
június 29-én alkut kötöttek a királlyal: héthetes fegyverszünetben egyeztek meg. Ha 
ezalatt legalább 3000 emberből álló császári sereg a város kapujáig tud hatolni, akkor 
MÁTYÁS felhagy az ostrommal, ellenkező esetben a negyvenkilencedik napon a város 
megnyílik előtte.11 

Ezalatt ALBERT szász herceg vezetésével megindult a frankfurti birodalmi gyűlé­
sen — még 1486-ban — megszavazott segélyhad, levelünk szerint a regensburgi sereg. 

FRAKNÓI Vilmos szerint MÁTYÁS — a régebben közöttük fennálló barátságos vi­
szonyra hivatkozva — találkozást ajánlott AuBERTnek, aki kapott az ajánlaton, mivel 
serege csak 3000 emberből állt. Többször tárgyaltak egymással, megegyezni azonban nem 
tudtak.12 

1 1 FRAKNÓI i. m. 276. 1. 
12 Uo. 
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E L E K E S Lajos is a z t í r ja könyvében , hogy A L B E R T c sapa t a i „ n e m ó h a j t o t t a k meg­
ü tközn i M Á T Y Á S félelmetes h í rű h a d a i v a l . Veze tő jük ha rc he lye t t megpróbá l t bóké t köz­
ve t í t en i a k i rá ly és a császár közöt t , ma jd — m i u t á n az u t ó b b i e lu t a s í to t t a — elvonul t 
K a t o n á i v a l , M Á T Y Á S kezén h a g y v a az elfoglalt t e rü le teke t . " 1 3 

P a u l u s N I A V I S levelei szer int a z o n b a n A L B E R T szándóka n e m a t á rgya l á s vol t ; 
el lenkezőleg: „ m a g á r a vál la lva a n é m e t b i roda lom t e rhe i t " , véde lmének fe lada tá t , a 
regensburg i sereggel e l indul t Bécsújhely felé, hogy „csodá la tos m ó d o n szembeszá l lva" 
a m a g y a r kirá l lyal , „ez t a sziklaszilárd város t k i szabad í t sa M á t y á s kegyet len k a r m a i b ó l " . 

E r r e u t a l a válaszlevél is . „ N a g y t e t t " - n e k nevezi í rója A L B E R T vál la lkozásá t , 
„ b á t o r s á g és csodála tos vakmerőség" kell hozzá. „Te t udod — írja — milyen erős a m i 
kiváló h e r c e g ü n k " , de a z t is, „hogy a m a g y a r o k ha rc ia s k i rá lya n e m r iad vissza semmi­
től sem, h a szembe szál lnak ve le" . Sorsdöntő összecsapásról van i t t szó, m e r t „ h a győz 
a k i rá ly , akko r semmi sem m a r a d b iz tonságban , s oda ennek a t a r t o m á n y n a k a békes­
sége" . 

P a u l u s N I A V I S szer in t t e h á t — b izonyára a korabel i p r o p a g a n d a á l ta l befolyásolt 
közvé lemény szavá t to lmácsol ja — A L B E R T szász herceg fegyverrel p r ó b á l t a fe lmenteni 
Bécsújhely t . N a g y r e m é n y e k kísér ték ú t j á t , ahogy az „epis to la r ep l i cans" -ban olvas­
h a t j u k . Az egész n é m e t b i roda lom megmozdu l t , hogy M Á T Y Á S ú t j á t ál l ják n y u g a t felé. 
Levél í rónk szer int d ö n t ő leszámolás készül t Bécsújhely a l a t t , „e r re a dicső t e t t r e " el­
s z á n t a m a g á t a császár, a b i rodalmi hercegek, a városok és az egész nép . „A győzelem a 
kezünkben v a n !" — olvassuk a t udós í t á sban — „ M á t y á s , ez a csalárd, á lnok, n e m t á m a d 
többé a b i r o d a l o m r a ! " Nincs kétség felőle: „ h a a vál la lkozás szerencsésen végződik, a 
kiváló herceg a legnagyobb dicsőséget szerzi meg m a g á n a k , s a h í r a csillagokig emeli 
majd ő t " . A közhelyek soroza ta jelzi, hogy mi lyen időszerűnek, h a l a s z t h a t a t l a n n a k érez­
ték a MÁTYÁssal való leszámolást . 

A válaszlevél ennek ellenére mégis kissé bo rú lá tó . „ N e ragadjon el a h iú r e m é n y " 
— olvassuk. Különféle kósza hírek j á r n a k ugyan i s a dolgok kedvezőt len a lakulásáról . 
„ E z e k n e k a z o n b a n n e m kell h i n n i " — ajánl ja . 

De a ké t utolsó levél i smét b izakodó: „A r á k o t kiűzi folyóbeli mély re j tekhelyéről 
a csáklya h a n g j a " — olvassuk a félre n e m é r the tő hason la to t , s P a u l u s N I A V I S b iz tosra 
veszi, hogy a M Á T Y Á S elleni szövetség összeforrasztja az egész n é m e t b i roda lma t , ez el­
há r í t m i n d e n veszedelmet , n a g y erőt és segítséget a d v a a szász herceg vá l la lkozásának . 

Bécsújhely közben — az egyezménynek megfelelően — mégis M Á T Y Á S Ó le t t , a 
k i rá ly a negyvenki lencedik n a p letel tével , augusz tus 17-én bevonu l t a városba . 

* 

Mi a jelentősége t a n k ö n y v ü n k e leveleinek? 
A m á r eddig is i smer t , m á s forrásokból fe l tár t e seményeke t az idéze t t példaszö­

vegek új oldalról v i lágí t ják meg . A szerző értesülései pon tosak , azok ér telmezésében 
viszont részrehajló. A d a t a i t valószínűleg szóbeli közlésekből mer í t e t t e , b i zonyára külön­
féle r e n d ű - r a n g ú emberek tő l ha l l o t t a az események elbeszélését, a szóbeszédet , a hozot t ­
v i t t h í reke t , az ezekhez fűzöt t vélekedéseket . 

P a u l u s N I A V I S igen gyorsan reagált a kor eseményeire, a z o k a t lezajlásuk u t á n né­
h á n y évvel m á r szerepel te t i könyvében , amelynek kéz i ra tábó l — a kor szokásai szer in t — 
valószínűleg m á r k i n y o m t a t á s a előt t i években is t a n í t o t t . E b b e n az időben is r i t k a a z o n b a n 
(s a köve tkező századokban még i n k á b b ) , hogy a kor „napi politikai" eseményei ilyen 
konkrét módon helyet kapjanak egy iskolás tankönyvben. B i z o n y á r a m o s t sem vélet lenül 
t ö r t ó n t . A szerző, ak i a sziléziai Z i t t a u város t an í tó j a , s egyben jegyzője vo l t ekkor , levél-

1 3 E L E K E S i. m . 174. 1. 
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mintáival tudatosan MÁTYÁS hódításai, illetőleg utódai ellen akarta hangolni tanulóit, 
ezen keresztül a város lakóit, a közvéleményt. 

De fel kell figyelnünk egy másik mozzanatra is. Paulus N I A vis nem ok nélkül 
nyilatkozik ellenszenvvel MÁTYÁS sziléziai és ausztriai hadjárataü'ól. A hódító háború az 
o országukat tette tönkre, az ő életüket keserítette meg, az ő munkájukat tette lehetet­
lenné. A dicsfénnyel övezett nagy történelmi események hátteréből egy egyszerű ember 
őszinte békevágya szólal meg ezekben a levelekben. MÉSZÁROS ISTVÁN 

A magyar újságolvasók tájékoztatása a cenzúra kijátszásával 1797-ben. A Magyar 
Kurir 1797 június 27-i 51. számának utolsó (812.) oldalán a következő szerkesztői közle­
mény olvasható: 

A közelebb múlt posta napon, Júniusnak 23ikán egy olly szerencsétlenség érdek -
lette a' Magyar Kurirt, melly sok érdemes olvasóit meg-szomoritotta, 's talán meg is sér­
tette annyiban, hogy a' szokott napon nem vehették újságaikat. Ez a' szerencsétlenség 
ebből állott, hogy a' midőn dél után 4 órakor a' sajtóba akarta volna emelni az újság szedő 
legény az egyik formát, t. i. az árkusnak egyik oldalát, meg-botlott, a' táblát a' kezéből 
ki ejtette és két columnára való újság széllyel szóródott. Ezeknek újra való szedésekben 
tsak nem két egész óra telvén el, 6 órakor kezdődött a' nyomtatás, és mivel a' meg-hatá-
rozott időre egészben ki nem készülhetett, és a' postára sem vitetődhetett az újság, felé­
nél több a' mai [tehát 4 nappal későbbi] postára maradott. — A IV. Győrbe, Kőszögre, 
Kassára, Rimaszombatba, Miskóltzra, Egerbe, N. Károlyba, Veszprémbe, Székesfejérvárra, 
's ezen városakan túl járok, mellyeket tsomóba kötve és le petsételve szoktam küldeni, 
i t t maradtak. — A Debretzenbe, N. Váradra, 's azon túl járóknak is tsak felét küldhet­
tem el. — Mivel Budáig minden nap jár innen a' posta, más nap, t. i. Szombaton, a' 
N. Győrbe, Komáromba 's tovább, és a' Veszprémbe, 's Székesfejérvárra járókat tsak ugyan 
expediáltattam, a' többit pedig a' mái napon. 

Mivel ezen hibának, sem nem az író, sem nem az újság szedő, hanem a' tsupa tör­
ténet volt az oka, egész bizodalommal vagyon az eránt a' Magyar Kurir, hogy az ő Érd. 
Olvasói meg-fognak néki engedni. 

A mentegetődző szöveg önmagában is érdekes volna, hiszen jellemző részleteket 
mond el az újság nyomtatási és terjesztési körülményeiről. A szedés ütemét (fél ívnél 
két óra) a kor viszonyaihoz és a kéziszedés általános tempójához képest elég gyorsnak 
láthatjuk; az sem érdektelen, hogy a lap a postára készítés napjának késő délutáni óráiban 
készül el. Bizonyságot kapunk arról is, hogy valóban a postajáratok üteme az oka, hogy 
az újságok hetenként kétszer jelennek meg. Ha ugyanis csak Budáig kellene továbbítani 
a lapot, vagy ha a terjesztés kizárólag a dunántúli nagyobb városokra — Pozsony, Győr, 
Komárom — szorítkoznék, a magyar politikai sajtó is korábban tért volna át a naponkénti 
megjelenésre s ezzel követte volna a fejlettebb nyugati újságokat, amelyek egyfelől 
jobb közlekedési viszonyokkal számolhattak, de másfelől közönségük is főleg városi 
volt (tehát az újság székhelyén élő, posta nélkül is elérhető), nem diaszpórában, falusi 
kúriákban elszórtan élő nemesség, mint nálunk. A fejlődés foka — mint ez a kis tény is 
bizonyítja — mindig megfelel a társadalom állapotának és a gazdasági-technikai felté­
teleknek. 

A csomagolás, az irányítás technikai teendőinek lebonyolításához is kulcsot 
ad DECSY Sámuel mentegetődzése. 

Azonban, amennyire pontosak a nyomtatási és terjesztési technikára vonatkozó 
részletek a kis hírben — annyira nem felel meg a valóságnak a közlés lényege. Szándékos 
félrevezetés a célja a D. D. S. betűkkel aláírt szerkesztő — Dr. DECSY Sámuel — magya­
rázkodásának. Ugyanis nem a szedő botlott meg, hanem súlyosabb, politikai természetű 
baleset történt, s ez mind a kor politikai történetére, mind sajtótörténetére jellemző. 

Az eset valóságos hátterét egy 1798-ból való kancelláriai akta deríti fel.1 Ez tar-
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talmazza DIENES Sámuel udvari ágens2 feljelentését, amelyben azzal vádolja DECSYt, 
hogy az 1797 június 23-i 50. számú Magyar Kurírt két kiadásban jelentette meg; az egyik 
egyezik a cenzúrának bemutatott szöveggel, a másikban azonban DECSY benne hagyott 
egy olyan hírt, amelynek a közlését a cenzúra megtiltotta. 

Tehát nem a szedő botlása okozta azt, hogy a lap példányait két ütemben (és már 
előre bizonyítottnak vehetjük, hogy két változatban) küldték szét. 

A vizsgálat folyamán DECSY mégis megkísérli a kancellária előtt is a szedőre hárí­
tani a felelősséget, de más fogalmazásban, mint ahogyan azt az előfizetőkkel közölte. 
Azt mondja a kihallgatáson, hogy a szedő — név szerint CSÁTI György — tévedésből 
kiszedte a cikket, amelynek a kéziratára a cenzor nem adta meg az admittíturt. Szerencsére 
ő, DECSY, a tévedést idejében észrevette, a már kinyomott [ !] hibás számokat vissza­
tartotta, a vétkes szedőt pedig elbocsátotta. Így adja elő védekezését a kancellária rövid 
úton hozzá intézett megkeresésére — 1798 május 25-én, tehát majdnem egy évvel a kri­
tikus szám megjelenése után. Egyúttal viszont-feljclentóst tesz GÖRÖG Dömötör és K E R E ­
KES Sámuel, a Magyar Hírmondó — a másik bécsi magyar újság — szerkesztői és kiadói 
ellen, — mert arra gyanakszik, hogy ők voltak vele szemben a feljelentők, — akik állí­
tása szerint több oldalnyi hasonlóan tiltott szöveget küldtek szét Magyarországra. 
Mellékeli a kritikus laprészt, amely arról szól, hogy BERN ADOTTÉ,3 mint bécsi francia 
követ, kitűzte a francia trikolort, a forradalom zászlóját és azt a bécsi nép letépte. A fel­
jelentéshez mellékelt ,,fél-árkusra" [a terjedelem tehát ugyanakkora, mint a Magyar 
Kurírnál !] ráírták GÖRÖGék, hogy azt még nem nyomták ki, ezért kérik visszaküldését. 

DECSY és a kancellária is tovább nyomoz: utóbbi az elbocsájtott és állítólag Deb­
recenbe költözött szedő, valamint a lap- illetve (a Magyar Hírmondó esetében) kefe­
levonat-példányok után, amelyeket Győrben, Pozsonyban és Komáromban keres — 
előbbi feljelentője után: a feljelentéssel GÖRÖGÉken kívül CsÁTit, az elbocsátott szedőt 
és — DiENESt gyanúsítja. Láttuk, hogy az utóbbi gyanúsított állt valóban a feljelentés 
mögött. DECSY — akivel ezt természetesen nem közölték — találgatásokra volt utalva, 
a kancellária viszont az alája rendelt megyei és városi hatóságokon keresztül megbízható 
értesülést szerez arról, hogy Pozsonyban és Komáromban valóban találtak a cenzúra 
kijátszásával, eredeti szövegükben kinyomtatott példányokat a Magyar Kurírból* 
Az is bebizonyosodott, hogy valóban küldött GÖRÖG is tudósítást kefelevonat formájá­
ban a BERNADOTTE-esetről három ,,magas állású férfiúnak", t . i. a kalocsai érseknek 
az erdélyi kormányzónak és a munkácsi püspöknek.5 

GÖRÖG azzal védekezik, hogy ez a kefelevonatban maradt tudósítás a Magyar 
Hírmondóban sohasem jelent meg; ő az újság szerkesztésével különben sem foglalkozik, 
tehát nem tudja, mit engedett meg a cenzúra, mit nem. 

A kancellária végül6 mind a két újságnak megbocsát az immár egy éve történt 
kihágásért, de figyelmeztetésben részesíti őket, hogy hasonló a jövőben ne forduljon elő. 

Az eset egyik történelmi tanulsága, hogy a bécsi magyar lapok között, de sőt 
a szerkesztőségek kebelében is éles üzleti és személyi versengés diilt, amit más adatok is 

1 Kanc. 5244/798. Az akták kivonatát GORIÜPP Alice engedélyével kiadatlan 
gyűjteményéből vesszük. 

2 D I E N E S Sámuel, ágens az erdélyi kancelláriánál, 1874-ben Heidelbergben diák, 
természettudományos, munkák írója és fordítója, Sokrates redivívus c. vers szerzője. 
SZINNYEI: Magyar írók. Szinnyei D. szerkesztői munkásságáról nem tud. 

3 Minden bizonnyal a francia forradalmi majd császári hadsereg híres tábornoka, 
majd marsallja, BERNADOTTE CHARLES, aj későbbi svéd király, a ma is uralkodó 
svéd dinasztia alapítója. 

4 Kanc. 5625, 5786, 5788, 5920, 6138/798. 
5 Az érsek ,,a fiatal Kollonits" — bizonyára az, aki mellett GÖRÖG nevelősködött. 
6 6139/798. 

4 Magyar Könyvszemle 
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bizonyí tanak. 7 D E C S Y helyesen se j te t te feljelentőjét DiENEsben, aki segédszerkesztője 
vol t és jövedelmét fé l te t te a Magyar Kurir és a Bécsi Magyar Merkurius (a h a r m a d i k 
Bécsben megjelenő m a g y a r lap) egyesítésétől. Az egyesítésről ugyanis éppen ekkor foly­
t a k a tá rgya lások , a kancel lár ia t u d t á v a l és beleegyezésével.8 Az ü g y e t lezáró a k t á b a n 
1798. júl ius 6-án a kancel lár ia kü lön kifejezetten u t a l a r ra , hogy az egyesülésnek — az 
éppen lefolyt vizsgálat DECSYre nézve terhelő e redménye ellenére — n e m lesz a k a d á l y a 
és a jövőben a Magyar Kurirt D E C S Y és P Á N C Z É L felvál tva szerkesztik.9 

D E C S Y minden bizonnyal helyesen g y a n í t o t t a , hogy az egész vizsgálat el indítója 
— a vizsgálaté, amely csak egy évvel a vád t á r g y á t képező eset u t á n indul t meg — 
D I E N E S kenyérfóltése volt .1 0 

De ugyani lyen kenyérfél test t ük röznek az a k t á k az egyes szerkesztők közö t t 
is, D E C S Y és a G Ö R Ö G — KEREKES-együttes v iszonyában. Az u tóbb iva l , t e h á t a Magyar 
Hírmondó szerkesztőségével kapcso la tban érdekes még GÖRÖGnek az a kijelentése, hogy 
ő a szerkesztésben ekkor m á r n e m vesz részt , h a n e m az t egészen K E R E K E S intézi . Sőt , 
ezt a bejelentését a kancel lár ia is t udomásu l veszi, a D I E N E S — D E C S Y ü g y e t lezáró 
a k t á b a n : K E R E K E S a h ibás , a m i é i t GÖRÖGnek m e g m u t a t t a (!) a be t i l to t t c ikk l evona tá t , 
a jövőben a cenzúra e lőt t mindig őt fogják felelőssé t enn i . Viszont az is t é n y , hogy a l ap­
tól csak 1803-ban, a n n a k végleges megszűnésekor válik meg G Ö R Ö G , és K E R E K E S 1800-
b a n beköve tkeze t t ha lá lakor G Ö R Ö G keres új szerkesz tő társa t . 1 1 Lehe t , hogy G Ö R Ö G 
csak az engedély nélkül i kefelevonat ter jesztéséért a k a r t a e lhár í tani a felelősséget magá­
ról; másfelől az is lehet , hogy ebben az időben idejének n a g y o b b részét — terhes szer­
kesztői elfoglaltsága mel le t t — a Magyar Hírmondó képmellékleteire , az azzal kap ­
csolatos rézmetszői m u n k a i r ány í t á sá ra kel le t t fordítania1 2 . A kérdés t ovább i meg­
vizsgálást érdemelne . Mindenképpen a r r a m u t a t n a k a fej lemények, hogy G Ö R Ö G a kan­
celláriánál különös t ek in té lynek ö rvende t t , szerkesztőversenytársa ival való h iva ta los 
v i t á iban másko r is ő m a r a d t a győztes . 1 3 

A BERNADOTTE-eset legfontosabb t anu l sága azonban az, hogy a n n a k megítélése 
szükségképpen m á s vol t Bécsben, m i n t Magyarországon. 1797 a Campo—Formio- i béke 
éve, az Ausz t r iá t Napóleon háború i során é r t első megalázó csapásé! 1 4 A császárhű 
bécsiek — ak ik ekkor m á r elfelejtet ték saját forradalmi gondo la ta ika t és 1793-ban 
elfojtott j akobinus-mozga lmaika t , viszont egyre közelebbről érezték a forradalom elleni 
in tervencióér t visszasújtó francia h a d a k h a t a l m á t — n e m nézhe t t ék jó szemmel a t r ikoló-
ros t ü n t e t é s t . N e m úgy a m a g y a r középnemesség, amelynek legjobbjai közül n é h á n y még 
mindig bö r tönben ü l t azokér t az eszmékér t , ame lyeke t ő sokkal k o m o l y a b b a n ve t t , 
m i n t a bécsiek — és ame ly nemességtől éppen a k k o r insurrect ió t k í v á n t a k a császár 

7 í g y t öbbek k ö z t u t á n n y o m á s i és p lág ium-v i ták pl. Magyar Kurir 1791. dec. 13. 
1750. 1. 

8 L. 6. jegyz. Az egyesítés i r án t D E C S Y és P Á N C Z É L Dániel közö t t k ö t ö t t és eddig 
szintén n e m publ iká l t szerződés az 5362/1813. sz. kancel lár iai i ra t mel le t t m a r a d t fenn. 

9 Az egyesítés tö r téne té rő l 1. m é g F E R E N C Y József: A magyar hírlapirodalom tör­
ténete 1780 — 1867-ig. B u d a p e s t 1887. 49. 1. 

10 Már SZACSVAY ellen is hasonlóképpen in t r iká l t sa já t segédszerkesztője, D O B S A . L. 
T A R D Y Lajos: Egy XVIII. század végi magyar újságíró és könyvtáros élete és munkássága. 
Magy. Könyvsz le . 1966. 349 — 362. 1. 

1 1 F E R E N C Z Y : / . m. 58. 1. 
12 Maga is ezt írja a l ap megszűnésé t bejelentő c ikkében, 1803-ban. L . D . SZEMZŐ 

P i roska : A magyar folyóiratillusztráció kezdetei. A M a g y a r Művésze t tö r t éne t i Munka­
közösség É v k ö n y v e 1953. B u d a p e s t 1954. 159. 1. 

13 A Magyar Kurir és a cenzúra 1787 — 1793. Magy. Könyvsz le . 1967. 1. sz. 
14 L . pl . É D E R , K a r l : Der Liberalismus in Alt Österreich. Wien—München 1955. 

60—61 . 1. Vi lág tör téne t . [Vszemirnaja isztori ja.] FŐszerk. J . Mihajlovics ZSTTKOV. Buda ­
pest 1964, V I . kö t . 61 . 1. 
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védelmére. A két magyar lap francia vonatkozású híre tehát elsősorban nem mint cenzúra­
történeti adat fontos, hanem mint a magyar újságolvasók igényéről és érdeklődéséről 
fennmaradt nem túl bőséges emlékek egyike. Azt bizonyítja, hogy mindkét Bécsben 
kiadott magyar újság szerkesztői tudták, hogy a magyar újságolvasók még mindig 
a messzi, Bécsen túl lefolyó eseményekre függesztik ,,vigyázó szemüket". Még mindig 
onnan várták a felszabadulást. A magyar újságolvasók rétege elég jelentős volt már ekkor 
ahhoz, hogy érdeklődését a szerkesztők jónak lássák figyelembe venni és a cenzúra elle­
nére is módot keresni a kielégítésére. Az újságírás a XVIII. század utolsó éveiben mái-
Magyarországon is írók és olvasók közös ügye volt: nem egyoldalú és a hatalomhoz alkal­
mazkodó beszámolás, hanem gondolatalakító, vitát ébresztő eszmecsere. 

DEZSÉNYI BÉLA 

Marx-cikk a pozsonyi Hírnökben. A tudományos szocializmus megalapítói közül-
ezideig csak ENGELS első önálló könyvének (Die Lage der arbeitenden Klasse in England) 
korai magyar visszhangját ismerjük az 1848-i polgári forradalom előtti évekből. I t t 
a felderítés munkája ENGELS fiatalkori művével kapcsolatban nemcsak utalásokat hozott 
felszínre', hanem fordítástöredékeket is.2 LUKÁCSY Sándor kutatásai e téren nyilvánvaló­
vá teszik, hogy reformkori kapitalizálódásunk idején a figyelem tudatosan fordul ENGELS 
alkotása felé, és a tőle idézett tények is — miként általában a gazdasági-társadalmi prob­
lémák viszonyában a nyugati írók és közgazdászok munkáiból vett adatok és érvek — 
aszerint polarizálódnak, vajon a haladó szemlélet vagy a konzervatív irány használja-e 
fel őket álláspontja támogatására. Legújabban már 1845-höz, A munkásosztály helyzete 
Angliában megjelenésének évéhez köthetjük ENGELS magyar ismeretét.3 A Magyar 
Irodalomtörténetnek csak hírlapcímet és évszámot feltüntető rámutatása minden bizony­
nyal a Budapesti Híradónak, arra a vezércikkére utal, amely hatásosan szemlélteti, 
miképp szolgálhat bizonyító tételül az antikapitalista tendenciáknak egy, a pauperiz-
mus sötét képeit felvillantó közleményben annak az ENGELSnek a műve, aki könyvének 
előszavában világosan megfogalmazza szándékát: azért kell feltárni az angol munkás­
osztály helyzetét, hogy a proletariátus nyomorának ismerete szilárd alapot teremtsen 
a szocialista elméletek számára.4 A vezércikkíró szerint szükség van iparra, de az ipar 
nem lehet államcél. Az állam fő feladata, hogy az emberek állandó boldogságát biztosítsa. 
Viszont az ipar nem boldogít. Constantin PECQTTETJR francia szocialista közgazdász5 

adatai alapján mutat rá a munkásnyomorra, és azoknak, akik a kiemelt számadatok után 
még kételkednének, újabb tájékoztató forrást ajánl: ,,tessék Engels F. e czimü munkáját 
olvasni: »Die Lage der arbeitenden Klassen [ !] in England. Nach eigener [ !] Anschauung 
und authentischen Quellen. Leipzig 1845.« akkor a műipar philosophiájáról velünk 
szivesebben fog elmélkedni: ha vájjon lehet ó, kell é, hasznos é az angol műipart mindenütt 
terjeszteni?"6 

MARX korábban, más területen és leplezettebben jelentkezik irodalmunkban. 
Csak egy közös vonása van a korai ENGELS-ismerettel; az ő írását is a konzervatív sajtó 
használja fel elsőnek, mégpedig példarangon a cenzúra engedékenységének igazolására 

1 KOMLÓS Aladár: Kemény és Engels. írod. tört. 1949. 122. (Benne: SZOKOLAY 
István említi elsőnek Engels művét 1846-ban) 

2 LUKÁCSY Sándor: Európai szellem-reformkori olvasók. Könyvbarát 1957. nov. 
szám 26; Uő: Engels első magyar olvasói. Valóság 1961. 107. 1. 

3 A magyar irodalom története III. Bp. 1965. 588. 1. 
4 Marx—Engels Művei [ = MEM] II . Bp. 1958. 220. 1. 
5 MARX: A tőke. Bp. .1948. 898. 1. 
6 Budapesti Hiradó 1845. I I . 399. dec. 19-i sz. 
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A Leipziger Allgemeine Zeitungot 1842. december 18-án kab ine tpa ranccsa l ki t i l ­
t o t t á k Poroszország terüle téről . A ha l adó polgári l ap porosz földi e lnémí tásának közvetlen 
o k a Herwegh a m a levelének közzététele vol t , ame lyben a köl tő IV. F R I G Y E S ViLMOst 
t á j é k o z t a t t a a m a g a köztársasági érzelmeiről.7 M A R X m i n t a Rheinische Zeitung főszer­
kesztője a l ap 1843. j a n u á r 1-i s z á m á b a n *-gal je lzet t c ikkében (Das Verbot der „Leipziger 
Allgemeine Zeitung" für den preußischen Staat)8 foglalkozik a cenzúramentesség h iú 
áb ránd ja i t cáfoló kérdéssel . N y i t ó sorai u t á n a kab ine tpa rancs a lapjául felsorakozta­
t o t t fő kifogásokat veszi s zámba : A Leipziger Allgemeine Zeitung mindenféléket híresz­
te l ; h í re inek legalább a fele h a m i s n a k bizonyul ; n e m m a r a d m e g a t ényékné l , h a n e m 
a ha j t ó rugóka t is keresi; a k á r m e n n y i r e hamis is sokszor az í té le te , mind ig a csa lha ta t lan­
ság pá toszáva l és a leggyulölködőbb szenvedéllyel mond ja k i ; viselkedése á l lha ta t l an , 
indiszkrét , éret len. M A R X ezu t án a népsa j tó é le t tan i jelenségeit fejtegeti: 

, ,Fel téve, hogy ezek a v á d a k mind mega lapozo t t ak , felvetődik a kérdés : vajon 
ezek a v á d a k a »Leipziger Allgemeine Zeitung« önkényes jellege9 ellen i r ányu lnak , vagy 
t a l án i n k á b b a csak m o s t születő f ia tal népsajtó szükségszerű jellege ellen? [Csak egy 
bizonyos fajta saj tó létéről van-e szó, vagy a valóságos saj tó, azaz a népsajtó nemlétéről? ] 1 0 

A francia saj tó, az angol saj tó, m inden saj tó u g y a n ú g y kezd te , m i n t a n é m e t 
saj tó, és mindegy ikük ellen joggal fe lmerülhe t tek és fel is m e r ü l t e k ugyanezek a kifogá­
sok. A saj tó n e m egyéb és ne is legyen egyéb, m i n t a hangos, persze »gyakran szenvedélyes 
és kifejezésmódjában tú lzó , melléfogó mindennap i gondolkozása és érzése egy va lóban 
népkén t gondolkozó népnek«. [Ezér t olyan, m i n t az élet , mindig létrejövő, sosem kész.] 
Benne él a népben és becsületesen e g y ü t t érzi vele m i n d e n r e m é n y é t és félelmét, szere te té t 
és gyűlöle té t , ö römét és b á n a t á t . A m i t r eménykedve és félve elles, az t hangosan h í rü l adja 
és hevesen, szenvedélyesen, egyoldalúan, ahogy az t p i l lana tnyi kedélye és gondola ta i dik­
tá l ják , í té le te t m o n d róla. H a m a tévesen közöl t ényeke t és tévesen ítél, ho lnap helyre­
igazítja. [A saj tó a vo l taképpeni »természetadta« pol i t ika , amelye t pedig ellenfelei külön­
ben szeretni szoktak . ] 

Azok a kifogások, amelyek a f iatal »sajtót« az u tóbb i n a p o k b a n egymás i i tán ér ték , 
kölcsönösen agyonü t ik egymás t . L á m , m o n d t á k , mi lyen szilárd, m é r t é k t a r t ó , h a t á r o z o t t 
po l i t iká t k ö v e t n e k az angol és a francia l apok. A valóságos életen a lapulnak , n é z e t ü k egy 
meglevő kész h a t a l o m nézete , n e m t ö m i k dok t r í nákka l a népe t , ők valóságos dok t r íná i a 
népnek és pá r t j a inak . N á l a t o k azonban n e m az a helyzet , hogy k imond já tok a n é p gon­
do la ta i t , é rdekei t , t i e lőbb csináljátok a zoka t , vagy i n k á b b ráfogjátok a népre . Ti t e remt i ­
t e k a pár tszel lemet , nemhogy a n n a k t e r e m t m é n y e i vagy tok . í g y a sa j tónak hol a z t ve­
t i k szemére, hogy nincsenek pol i t ikai p á r t o k , hol az t , hogy ezen a h iányon segíteni a k a r 
és pol i t ikai p á r t o k a t a k a r t e remten i . De ez magá tó l é r t e tőd ik . ] Ahol a saj tó fiatal o t t 
fiatal a népszellem, és egy éppencsak ébredező népszellem mindennapi hangos pol i t ikai 
gondolkozása ére t lenebb, f o rmá t l anabb , e ls ie te t tebb lesz, m i n t egy olyan népszellemé, 
amely pol i t ikai h a r c o k b a n naggyá , erőssé és magabiz tossá l e t t . [Mindenekelőt t az a nép , 
ame lynek pol i t ikai érzéke m é g csak ébredezik, kevésbé érdeklődik az i rán t , hogy egy-egy 
esemény tényleg meg tö r t én t - e , m i n t erkölcsi lelke i rán t , mellyel h a t ; a k á r t ény , a k á r mese, 
a n é p gondola ta inak , aggoda lmainak , reménye inek megtes tesülése , igaz mese m a r a d . ] 
A n é p ezt a m a g a lényegét lá t ja t ük rözve saj tója lényegében, és ahol ezt nem lát ja , m i n t 
va lami lényegtelent n e m mé l t a t j a f igyelemre, [mer t egy n é p n e m hagyja m a g á t becsapni . ] 
H a t e h á t n a p o n t a kompromi t t á l j a is m a g á t a f iatal saj tó, h a ebbe a sa j tóba rossz szenve­
délyek h a t o l n a k is be, a n é p mégis meglá t ja benne sa já t á l l apo tá t , és tud ja , hogy minden 
méreg ellenére, a m i t a rosszakara t vagy az ok ta lanság bele visz, lényege mindig igaz és 
t i sz ta m a r a d , és mindig mozgásban levő, mindig teljes á r a m l á s á b a n a méreg igazsággá 

7 M E M I . 603. — Hí r l ap tudós í t á sa ink az á l t a lános o k o k a t emlí t ik : „ m i n d e n h a ­
t á r o k o n tú lcsapongó gáncsolódási l á z " ü t k ö z ö t t k i a Poroszország ellen í r t cikkekből 
(Hirnök 1843. jan . 9-i sz. 3); az ellenséges i rányú közlemények, mindeneke lő t t a porosz 
bü rokrác ia saj tószabadságel lenes törekvéseiről közöl t c ikk a d o t t a l k a l m a t a rendelet 
k ibocsá tásá ra (Pesti Hirlap 1843, 30. j an . 12-i sz.); a l ap következe tesen gyanús í tga tó és 
rága lmazó c ikkeke t h o z o t t Poroszországról (Jelenkor 1843. 18. j a n 15-i sz. 18). 

8 M A R X — E N G E L S Werke I. Berl in 1957. 1521. 
9 A dű l t be tűkke l szedet t kifejezéseket M A R X emel te ki . 

10 A szegletes zárójelbe t e t t szövegrészek a későbbi összevetést segít ik. 
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és gyógyí tó orvossággá vál ik . [Tudja, hogy saj tója az ő bűne i t hordozza , é r t e a lacsonyí t ja 
le m a g á t és az ő dicsőségére, előkelőségről, önelégültségről és megcáfolha ta t lanságról le­
m o n d v a , képviseli a je lenkor tövisei közö t t az erkölcsi szellem rózsáját . ] 

Azoka t a kifogásokat t e h á t , amelyek a »Leipziger Allgemeine Zeitung«-ot é r ték , a 
f iatal népsaj tó , t e h á t a valóságos saj tó elleni ki fogásoknak kell t e k i n t e n ü n k , m e r t magá ­
tól é r t e tőd ik , hogy a saj tó n e m vá lha t valóságos sa j tóvá, m í g végig n e m m e g y szükség­
szerű, a lényegén a lapuló fejlődési s t ád iuma in . A népsa j tó e lvetését a zonban a pol i t ikai 
népszellem elvetésének kell ny i lván í t anunk . C ikkünk elején mégis az t m o n d t u k , hogy a 
n é m e t saj tó k i lá tása i látszólag k o m o r a k . E s így is van , m e r t a ha rc egy létezés ellen az 
első formája elismerésének, va lóságának és h a t a l m á n a k . E s csak a ha rc győzhet i m e g mind 
a k o r m á n y z a t o t , m i n d a népe t és m a g á t a sa j tó t a saj tó valóságos és szükségszerű jo­
gosultságáról . Csak az m u t a t h a t j a meg, hogy engedmény, vagy szükségszerűség, illúzió, 
vagy igazság-e a sa j tó . " 1 1 

A lipcsei újság sorsa izgalmas saj tóüggyé szélesedett . M A R X polemikus cikk­
sorozata t a n ú s k o d i k róla.12 A pozsonyi Hírnök érdeklődése is fennakad a kérdésen, és 
szemelvényekből m e g idézetekből összeszerkesztet t á tnéze t e t tesz közzé, hogy tük röz ­
tesse a n é m e t saj tó és a cenzúra v iszonyát . A lap 1843. j a n u á r 23-án megjelent 7. számá­
n a k Kis i^wtár-rovatában folytatásos 1 3 t á rcac ikk kezdődik A német hírlapi sajtó kicsa­
pongásai c ímmel. Benne az ismeret len tá rca í ró egyrészt olyan hí r lapi megnyi la tkozásoka t 
ismétel , amelyek a reakció i rányából közelí t ik meg a p rob lémát , s í télik el a „kicsapon-
g á s o k a t " , másrész t olyan sa j tóhangoka t közve t í t , amelyekben a ha ladó k r i t i ka de­
mons t rá l j a a , ,k icsapongások" va lóságát . í g y ke rü l a z t á n a szemlében közös égbolt alá 
a forradalmi d e m o k r a t a Rheinische Zeitung és a Rhein- und Moselzeitung c ímű ka to l ikus 
nap i l ap . E z u t ó b b i a rága lmazó szabadelvűség h i rde tő i és a pol i t ikai sansculo t t izmus 
elemei ellen a m é g szigorúbb ellenőrzés szükségének gondo la tá t is megpendí t i . A Berliner 
Literarische Zeitung á l ta lánosságban t a r t o t t a lapról helyesel; A júdásfajú szabadsági 
apostolok eredet i é r t e lmükből k ive tkőz t e tnek m i n d e n kérdés t , a k o r m á n y rendelete i t 
gúnyol ják , p l e t y k á k a t koho lnak . I lyen m ó d o n aka r j ák m a g u k a t mé l t ó v á t e n n i az unalo­
mig igényel t sa j tószabadságra . A baloldali hegel ianusok fo lyói ra tának a Deutsche Jahrbü­
cher für Wissenschaft und Kunsinalt ideológiai vonása i a „lipcsei h í r lap . . . h iva ta los 
c ikke" 1 4 a lap ján ra jzolódnak k i : Mindent t agad , aláássa a keresz tény á l lam alapja i t , 
megve t i a monarch iá i k o r m á n y h a t a l m a t , bámul j a Franc iaországot , de n e m a k o r m á n y á t , 
h a n e m a n é p egy részében m u t a t k o z ó felforgató i r ány t . S mégis panaszkod ik a cenzúra 
m i a t t . A k o r m á n y a h a z á n a k és az a l k o t m á n y n a k t a r t o z o t t azzal, hogy a folyóirat t o v á b b i 
f ennmaradásá t n e m engedélyezte. E h a n g o k közé ékelődik M A R X elméleti okfejtése. 

A Hírnök t á r cac ikke a Rheinische Zeitung m a g a t a r t á s á n a k szemléltetésére lefor­
dí t ja M A R X idézet t c ikkének érdemi részét . De n e m hiányta lanul . 1 5 E g y h e l y ü t t hosszabb 
részlete t , m á s u t t m o n d a t o k a t k ihagy , i t t - o t t mondatösszevonássa l ü l t e t i á t m a g y a r r a 
a szöveget , néhol p o n t a t l a n kifejezéseket haszná l : a Volk szót g y a k r a n nemzettel, a Volk-
geist összetétel t nemzetszellemmel (de egy ízben népszellemmel) fordítja, s v a n úgy , hogy 
szándékosan enyhí t i a szó t a r t a l m a t : a Kampf helyén a vita szó áll . De m é g így is, ebben 
az a l a k b a n is az első m a g y a r nye lvű m a r x i szöveggel szembes í the t jük m a g u n k a t . 

A pozsonyi t á r c a bevezető szakasza az idéze tgyű j temény összeál l í tásának és 
rendel te tésének szempont já t rögzít i : ,,A porosz h í r l apok igen szabadelmüleg véleményez­
n e k azon rende lmény felől, minél fogva a lipcs[e]i Alig. Zei tung Poroszországból el t i l ta-

n M E M I . 152—154. 
12 U o . 154—170. 
13 J a n . 26-i 8. és febr. 6-i 11. sz. 
14 A Leipziger Allgemeine Zeitung e c ímen csak 1843. áp r . 1-én szűn t meg . M E M 

I . 603. — A Deutsche Jahrbücher be t i l tásáról szóló h iva ta los köz lemény t Wigand , a folyó­
i ra t k iadója és Ruge , a szerkesztő t e t t e közzé (Pesti Hírlap 1843. 46. j an . 19-i sz. 46). 

15 L . a MARX-szövegben szegletes zárójelbe t e t t részeket . 
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t o t t : miből eléggé kiviláglik, hogy ezen t i la lom a sa j tóra á l t a lányosan kór lá tozólag n e m 
h a t o t t . Mit f igyelmünkre m é l t a t v á n , jelen k o r u n k b a n közé rdekűnek t a r t ó k , némel ly 
porosz h í r l apokban ny i l a tkozo t t ez i ránt i néze teke t kiemelve, t i sz te l t o lvasóinkkal közleni 
a nélkül , hogy ezeknek személyes szempontból i mé l t ány l á sába e reszkednénk ." 

M A R X c ikkének to lmácsolásá t a köve tkező m o n d a t vezet i be : ,,A Rheinische 
Zei tung pedig ugyanezen t á r g y felől így eszmélkedik ." 1 8 

Maga a szöveg ekképpen hangzik : 

„Megengedve mindezen v á d a k a laposságát , ké rdezhe tnők : valljon a Leipziger 
Allgemeine Zei tung önkényes jel lemét illetik-e ezen v á d a k , vagy n e m i n k á b b a m é g csak 
keletkező f iatal népsa j tónak szűkségképi jelleme ellen i n t éz t e tvék? A francz, angol s 
minden egyéb saj tó ugyanazon a l akban s m o d o r b a n ke le tkeze t t , m i n t a n é m e t saj tó , és 
mindazon szemrehányásoka t megérdemle t t e s meg is nye r t e . A saj tó n e m m á s , de ne is 
legyen m á s , m i n t egy nemzet i leg okoskodó n e m z e t m indennap i gondola t inak s érzel­
meinek hangos , á m b á r n é h a szenvedélyes és kifejezéseiben tú lzó s tévelygő ny i l a tkoza ta . 
A n é p n e k keblében élvén, a n n a k minden r e m é n y é t s félelmét, m i n d e n szerelmét s gyű­
löletét , m i n d e n ö römét s fá jda lmát igaz egya rán t érzi. Mit remélve s féltve felfogott, 
a z t azonnal hangosan h i rde tvén , hevesen, szenvedélyesen s egyoldalúlag bírál ja a szerint , 
m i n t épen kedélye s észtehetsége ingerel te tve, a m a e lőadot t t é n y e k s b í rá la tok tévedé­
seit ho lnap ö n m a g a megczáfolván. Hol a saj tó m é g fiatal , o t t f ia tal a nemzetszel lem is, 
mel lynek n a p o n k í n t i hangos poli t icai véleményezése mind ig készül t lenebb, formát la­
n a b b s hebehu rgyásabb leend, m i n t mil lyené az egy poli t icai küzdések köz t emelkede t t , 
i zmosodot t s önbizonyosodot t nemzetszel lemnél a laku l t . Aká rhogy következe t lenkedjék 
t e h á t n a p o n k i n t a f ia tal saj tó, legyen ez gonosz szenvedélyektől á t h a t v a , a n é p azé r t 
mégis ezt t a r t j a ön á l l apo ta t ük röze t ének s hol ez t föl n e m lelné, o t t a sa j tó t hasz ta lanság-
k i n t részvét re sem m é l t a t n á , jól t u d v á n , hogy m i n d e n gonoszság s t u d a t l a n s á g becsem-
pészt i mir igy mel le t t , a saj tó lényegessége mindig igaz s t i sz ta m a r a d és mir igye a n n a k 
szünet len forgása fo lyama tában igazsággá á t a l aku l . Mi t e h á t azon v á d a k a t , mel lyek a 
Leipziger Allgem. Zei tung ellen in t éz t e t t ek , a f iatal népsaj tó , vagyis a valódi saj tó ellen 
in t éze t t v á d a k n a k t e k i n t h e t ő k , m e r t magábó l é r t h e t ő , m i k i n t a saj tó azzá igazán nem 
lehet a nélkül , hogy az ennek lényegében gyökereze t t kifejlődési s t á d i u m o k o n á t e s e t t 
volna. De a népsa j tó k á r h o z t a t á s a a polit icai népszellem k á r h o z t a t á s á v a l ugyanazonul . 
Mi azonban cz ikkünk elején a n é m e t saj tó jövendőjé t csak látszólag bo ru l tnak jel lemzők. 
S így van , m e r t az egy lé t elleni küzdés e lét e l ismerte tésének, va lóságának s h a t a l m á n a k 
első a lakja . S csak e v i t a képes a k o r m á n y t ugy , m i n t a népe t s a sa j tó t m a g á t a sa j tónak 
valódi s szükséges feljogosítása felől meggyőzni . Csak ez b izonyí tha t ja be , engedmény 
e vagy szükségesség, káp ráza t - e vagy igazság ." 

E fordí tás ny i lvánva lóan , eredendő okok m i a t t nem t u d a t o s í t h a t t a M A R X szerző 
sógét. É r t é k é b e n t a l án e lmarad a kora i E N G E L S - i s m e r e t m ö g ö t t . Mégis: é rdekes doku­
m e n t u m a m a r x i z m u s i roda lmának haza i t ö r t éne tében : a m a g y a r újságolvasó már -
1843-ban t a lá lkozo t t m a r x i gondola tokka l . 

Z S O L D O S J E N Ő 

ieHirnök 1843. j an . 26-i 8. sz. 4. 1. 


